
Çeviribilim Bölümümüz, evrensel nitelikte bilgi ve teknoloji üreten araştırmacı kişiliği 

kazanmaları, mesleklerinde katılımcı, paylaşımcı, özgün ve estetik değerlere sahip, toplumsal 

alanda saygılı bireyler olmaları açısından öğrencilerimize çok boyutlu eğitim ve öğretim 

sunmayı amaçlamaktadır. Bununla birlikte çeviribilime yönelik akademik çalışmalarda ve 

çevirmenliği meslek olarak yapan bireylerin yetiştirilmesinde, Türkiye'de uluslararası 

düzeyde çeviri eğitimi veren en yetkin bölüm olmak; ulusal ve uluslararası kuruluşlarda 

çalıştırılmak üzere tercih edilen, çok dilli çeviri yapabilen sözlü ve yazılı çevirmenler 

yetiştirmek; hem ulusal hem de uluslararası kurum ve kuruluşlarla işbirliği içinde bilim 

dünyasına olduğu kadar ülke kalkınmasına da katkıda bulunacak önder bir bölüm olmak 

misyonlarımız arasındadır. 

Ayrıca Çeviribilim Bölümü mezunları çeşitli uzmanlık alanlarında serbest çevirmen, kurum 

çevirmeni (hukuk, kamu yönetimi, edebiyat, tıp, mühendislik, vb.) ya da giderek 

gereksiniminin arttığı çok katmanlı dil uzmanları olarak düzeltmen, terminoloji uzmanı, 

altyazı uzmanı, yerelleştirme uzmanı ve bilişim ve iletişim teknolojileri uzmanı, proje 

yöneticisi, redaktör, çeviri editörü, çeviri eğitimcisi, kültür uzmanı, çeviri bürosu işletmecisi, 

akademisyen ve öğretmen olarak çalışabilme imkânlarına sahip olacaktır. 

 


